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Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα

►B ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 1227/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Μαΐου 2000

περί καθορισµού λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του
Συµβουλίου για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς και ιδίως σχετικά µε το δυνα-

µικό παραγωγής

(ΕΕ L 143 της 16.6.2000, σ. 1)

Τροποποιείται από:

Επίσηµη Εφηµερίδα

αριθ. σελίδα ηµεροµηνία

►M1 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 784/2001 της Επιτροπής της 23ης Απριλίου
2001

L 113 4 24.4.2001

►M2 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1253/2001 της Επιτροπής της 26ης Ιουνίου
2001

L 173 31 27.6.2001

►M3 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1342/2002 της Επιτροπής της 24ης Ιουλίου
2002

L 196 23 25.7.2002

►M4 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2191/2002 της Επιτροπής της 10ης ∆εκεµ-
βρίου 2002

L 334 16 11.12.2002

►M5 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 315/2003 της Επιτροπής της 19ης Φεβρουα-
ρίου 2003

L 46 9 20.2.2003
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 1227/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Μαΐου 2000

περί καθορισµού λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου για την κοινή οργάνωση της
αµπελοοινικής αγοράς και ιδίως σχετικά µε το δυναµικό

παραγωγής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής
αγοράς (1), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 2, το άρθρο 10, το
άρθρο 15, το άρθρο 23 και το άρθρο 80 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 ο οποίος αντικα-
τέστησε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 του
Συµβουλίου (2), όπως τροποποιήθηκε τελευτεία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1677/1999 (3), από την 1η Αυγούστου
2000, περιλαµβάνει στον τίτλο II διατάξεις περί του δυνα-
µικού παραγωγής. Είναι τώρα ενδεδειγµένο να
συµπληρωθεί το θεσπιζόµενο µε τις διατάξεις αυτές
πλαίσιο µε κανόνες εφαρµογής και µε την κατάργηση των
προγενέστερων κανονισµών στο θέµα αυτό. Συγκεκριµένα,
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2314/72 της Επιτροπής (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2462/93 (5), του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 940/81 (6),
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3800/81 (7), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2548/
1999 (8), του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2729/88 (9), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
2182/97 (10), του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2741/89 (11) και
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3302/90 (12).

(2) Παρέχεται η άδεια στα κράτη µέλη, βάσει του άρθρου 22
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, να θεσπίζουν περισ-
σότερο περιοριστικές εθνικές διατάξεις σε θέµατα νέων
φυτεύσεων ή αναφυτεύσεων αµπέλου ή επανεµβολιασµού,
απ' ό,τι προβλέπεται στον τίτλο II του εν λόγω κανονισµού,
ο οποίος περιλαµβάνει την επιβολή τέτοιων κανόνων
σχετικά µε το έδαφος, τη µεταφορά και τη χρήση των
δικαιωµάτων φύτευσης.

(3) Το άρθρο 2 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 παρέχει στα κράτη µέλη τη δυνατότητα να χορηγούν
άδειες για τις εκτάσεις που προβλέπονται στα στοιχεία α)
και β) της εν λόγω διάταξης για την παραγωγή οίνου προς
διάθεση στην αγορά. Είναι αναγκαίο να καθοριστούν
λεπτοµερείς κανόνες που αφορούν τις αιτήσεις και την
πραγµατική ηµεροµηνία της διευθέτησης, ειδικότερα δε
να προβλεφθεί η αποτελεσµατική εφαρµογή της
διευθέτησης σε αιτιολογηµένες περιπτώσεις, ειδικότερα
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για την περίπτωση χορήγησης αδείας από την ηµεροµηνία
της αιτήσεως, ενώ, παράλληλα, πρέπει να εξασφαλιστεί ότι
οι παραγωγοί δεν επωφελούνται από αβάσιµες αιτήσεις.
Είναι επίσης αναγκαίο τα δικαιώµατα φύτευσης που χρησι-
µοποιήθηκαν κατά τη διαδικασία διευθέτησης να ισχύουν
κατά την ηµεροµηνία της αιτήσεως.

(4) Το άρθρο 2 παράγραφος 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 προβλέπει την υποχρεωτική εκρίζωση των αγροτεµα-
χίων που παραβαίνουν τους περιορισµούς φύτευσης.
Αµπελοοϊνικά προϊόντα που παράγονται από αµπέλους σε
αυτές τις περιοχές πριν λάβει χώρα η εκρίζωση, δεν θα
έπρεπε να ανατρέπουν την ισορροπία της αγοράς και για
το λόγο αυτό πρέπει να διατίθενται µόνο για απόσταξη.

(5) Το άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 προβλέπει τη χορήγηση δικαιωµάτων νέας φύτευσης
στο πλαίσιο µέτρων αναδασµού ή µέτρων απαλλοτρίωσης
για λόγους κοινής ωφελείας. Τα δικαιώµατα νέας φύτευσης
δεν πρέπει να υπερβαίνουν όσα είναι απαραίτητα για τη
φύτευση έκτασης ισοδύναµης µε 105 % της έκτασης που
απώλεσε ο παραγωγός στο πλαίσιο αυτών των µέτρων
ώστε να µην καταστρατηγείται η απαγόρευση φύτευσης
που προβλέπεται από το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

(6) Το άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 προβλέπεi επίσης τη χορήγηση δικαιωµάτων νέας
φύτευσης για αµπελουργικούς πειραµατισµούς. Οι εκτάσεις
που προορίζονται για ανάλογες χορηγήσεις δικαιωµάτων
νέας φύτευσης πρέπει να χρησιµοποιούνται µόνο για τους
καθοριζόµενους σκοπούς και τα αµπελοοινικά προϊόντα
που παράγονται από αµπέλους των περιοχών αυτών και
κατά τη διάρκεια και µετά το πέρας της πειραµατικής
περιόδου πρέπει να τους απαγορεύεται η διατάραξη της
ισορροπίας της αγοράς. Για το λόγο αυτό, αµπελοοινικά
προϊόντα που παράγονται από αµπέλους των περιοχών
αυτών κατά τη διάρκεια της πειραµατικής περιόδου δεν
πρέπει να διατίθενται στην αγορά µε την επιφύλαξη της
κατανάλωσής τους στο πλαίσιο δοκιµών. Μετά το πέρας
της πειραµατικής περιόδου, πρέπει είτε οι σχετικές
εκτάσεις να εκριζώνονται είτε να χρησιµοποιούνται
δικαιώµατα φύτευσης ώστε να τους επιτρέπεται η κανονική
παραγωγή. Πρέπει να επιτρέπεται η εξακολούθηση υπαρ-
χόντων αµπελουργικών πειραµατισµών, οι οποίοι
υπόκεινται στις υπάρχουσες ρυθµίσεις.

(7) Το άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 προβλέπει επίσης τη χορήγηση δικαιωµάτων νέας
φύτευσης στην περίπτωση µητρικών φυτειών εµβολιολη-
ψίας. Οι εκτάσεις που φυτεύτηκαν συνεπεία τέτοιων
χορηγήσεων δικαιωµάτων νέας φύτευσης πρέπει να χρησι-
µοποιούνται µόνο για συγκεκριµένους σκοπούς, δεν πρέπει
δε να επιτρέπεται, στα αµπελοοινικά προϊόντα που
παράγονται από αµπέλους των περιοχών αυτών και κατά
τη διάρκεια και µετά το πέρας της περιόδου παραγωγής
στις µητρικές φυτείες εµβολιοληψίας, να διαταράσσουν
την ισορροπία της αγοράς. Για το λόγο αυτό, κατά τη
διάρκεια της περιόδου παραγωγής, δεν πρέπει να γίνεται
συγκοµιδή των σταφυλιών από τις περιοχές αυτές ή, αν
πραγµατοποιηθεί συγκοµιδή, πρέπει να καταστρέφεται.
Μετά το πέρας της περιόδου παραγωγής, πρέπει είτε οι
σχετικές εκτάσεις να εκριζώνονται είτε τα δικαιώµατα
φύτευσης να χρησιµοποιούνται, ώστε να τους επιτρέπεται
η κανονική παραγωγή. Πρέπει να επιτρέπεται η εξακο-
λούθηση των υπαρχουσών µητρικών φυτειών
εµβολιοληψίας, οι οποίες υπόκεινται στις υπάρχουσες
ρυθµίσεις.

(8) Το άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 προβλέπει επίσης τη χορήγηση δικαιωµάτων νέας

2000R1227 — EL — 23.02.2003 — 005.001 — 3



▼B
φύτευσης για εκτάσεις των οποίων τα αµπελοοινικά
προϊόντα προορίζονται αποκλειστικά για την οκογενειακή
κατανάλωση του αµπελοκαλλιεργητή. Εντούτοις, αυτό θα
µπορούσε να οδηγήσει σε υπερβολικό διοικητικό βάρος
το οποίο θα επιβαλλόταν λόγω του µεγάλου αριθµού
αναλόγων περιπτώσεων στα κράτη µέλη. Για το λόγο
αυτό, πρέπει να παρέχεται η άδεια στα κράτη µέλη να
επιτρέπουν την ύπαρξη ανάλογων εκτάσεων ακόµα και αν
δεν έχουν χορηγηθεί γι' αυτές δικαιώµατα φύτευσης, υπό
την προϋπόθεση ότι οι σχετικές εκτάσεις είναι µικρές και
ότι ο αµπελοκαλλιεργητής δεν ενέχεται σε εµπορική
δραστηριότητα παραγωγής οίνου. Οι σχετικές εκτάσεις
και οι παραγωγοί πρέπει να υπόκεινται σε κατάλληλο
έλεγχο και κυρώσεις, περιλαµβανοµένης της εκρίζωσης
αναλόγων εκτάσεων σε περίπτωση παραβίασης των διατά-
ξεων.

(9) Το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 προβλέπει τη χορήγηση δικαιωµάτων νέας φύτευσης
για την παραγωγή οίνων v.q.p.r.d. ή επιτραπέζιων οίνων
που περιγράφονται µε γεωγραφική ένδειξη. Ανάλογες
χορηγήσεις µπορούν να γίνονται µόνον εφόσον έχει
αναγνωριστεί ότι η παραγωγή των εν λόγω οίνων είναι
κατά πολύ µικρότερη της ζήτησης. Τέτοια αναγνώριση
πρέπει να βασίζεται σε αντικειµενικά κριτήρια και στοι-
χεία.

(10) Προκειµένου να διασφαλιστεί η ισοτιµία και η ακρίβεια
των αντικειµενικών στοιχείων στην Κοινότητα, πρέπει να
ζητείται να συµπεριλαµβάνεται απογραφή του δυναµικού
παραγωγής, όπως προβλέπεται στο άρθρο 16 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, ή αντίστοιχη πληροφορία.

(11) Προκειµένου να εµποδιστεί η διατάραξη της ισορροπίας
της αγοράς, δεν πρέπει να χορηγούνται δικαιώµατα αναφύ-
τευσης σε εκτάσεις που έχουν εκριζωθεί υποχρεωτικά κατά
παρέκκλιση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999. Προς
τον ίδιο σκοπό, δεν πρέπει να χορηγούνται δικαιώµατα
αναφύτευσης σε εκριζωµένες εκτάσεις για τις οποίες έχουν
χορηγηθεί δικαιώµατα φύτευσης για διαφορετικούς
σκοπούς από την εµπορική παραγωγή οίνου.

(12) Το άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 προβλέπει τη χορήγηση δικαιωµάτων αναφύτευσης σε
παραγωγούς που έχουν προβεί σε εκρίζωση µιας έκτασης
φυτευµένης µε αµπέλους. Προκειµένου να αποφεύγεται η
υπερβολική χορήγηση δικαιωµάτων φύτευσης σε σχέση
µε τις πραγµατικές ανάγκες κάθε παραγωγού, η χορήγηση
τέτοιων δικαιωµάτων πρέπει να γίνεται µόνο στο βαθµό
που είναι απαραίτητος ώστε να επιτραπεί η φύτευση
ολόκληρης της περιοχής, λαµβανοµένων υπόψη των οποι-
ωνδήποτε δικαιωµάτων φύτευσης διαθέτει ήδη ο εν λόγω
παραγωγός. Η χορήγηση τέτοιων δικαιωµάτων αναφύ-
τευσης στο πλαίσιο µιας τέτοιας ενέργειας πρέπει να
συνοδεύεται από τη σύσταση εγγύησης, που εξασφαλίζει
την υλοποίηση της σχετικής ενέργειας. Κατά τη διάρκεια
της περιόδου συνύπαρξης της νεοφυτευθείσας έκτασης και
της προς εκρίζωση έκτασης, πρέπει να επιτρέπεται η
παραγωγή οίνου µε σκοπό τη διάθεση στο εµπόριο µόνο
σε µια από αυτές τις εκτάσεις, προκειµένου να αποφεύ-
γεται η διατάραξη της ισορροπίας της αγοράς.

(13) Το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999
προβλέπει τη δηµιουργία εθνικών ή και περιφερειακών
αποθεµατικών προκειµένου να βελτιωθεί η διαχείριση του
δυναµικού παραγωγής. Προκειµένου να αποφευχθεί η
διατάραξη της ισορροπίας της αγοράς, η µεταβίβαση των
δικαιωµάτων µέσω ενός συστήµατος αποθεµατικών δεν
πρέπει να οδηγεί σε καθολική αύξηση του δυναµικού
παραγωγής στην επικράτεια των κρατών µελών, όπως
προβλέπεται ήδη από το άρθρο 4 παράγραφος 4 του ίδιου
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κανονισµού για την περίπτωση µεταβίβασης των
δικαιωµάτων µεταξύ εκµεταλλεύσεων. Σε τέτοιες περιπτώ-
σεις επιτρέπεται στα κράτη µέλη, βάσει του άρθρου 5
παράγραφος 7, να εφαρµόζουν συντελεστή µείωσης ως
προς τις µεταβιβάσεις δικαιωµάτων.

(14) Το άρθρο 5 παράγραφος 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 προβλέπει ότι τα κράτη µέλη δύνανται να µην εφαρ-
µόζουν το σύστηµα των αποθεµατικών εάν µπορούν να
αποδείξουν ότι διαθέτουν στο έδαφός τους αποτελεσµατικό
σύστηµα διαχείρισης των δικαιωµάτων φύτευσης. Υπό αυτή
την έννοια, ένα κράτος µέλος µπορεί να προβλέπει την
εφαρµογή του συστήµατος των αποθεµατικών σε τµήµατα
της επικράτειάς του και κάποιο άλλο αποτελεσµατικό
σύστηµα σε άλλα τµήµατα της επικράτειάς του. Τα κράτη
µέλη, εάν επιθυµούν να χρησιµοποιήσουν τη δυνατότητα
του άρθρου 5 παράγραφος 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999, πρέπει να µπορούν να αποδείξουν την αναγ-
καιότητα παρεκκλίσεων από τις διατάξεις του κεφαλαίου I
του τίτλου II του εν λόγω κανονισµού.

(15) Η Επιτροπή µπορεί να αποφασίζει να προβεί σε παροχές
από το κοινοτικό αποθεµατικό δικαιωµάτων φύτευσης,
όπως αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο β)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, κατόπιν αιτήσεως
των κρατών µελών.

(16) Το κεφάλαιο II του τίτλου II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999 προβλέπει τη χορήγηση πριµοδότησης σε αντάλ-
λαγµα της οριστικής εγκατάλειψης της
αµπελοκαλλιέργειας σε δεδοµένη έκταση. Επιτρέπεται
στα κράτη µέλη να αποφασίζουν για το αν κάποια έκταση
και ποιά, στην επικράτειά τους, δικαιούται το ευεργέτηµα
της πριµοδότησης. Παρ' όλα αυτά, θα πρέπει να θεσπι-
στούν λεπτοµερείς κανόνες σχετικά µε την εφαρµογή, τα
κατάλληλα ανώτατα επίπεδα πριµοδότησης και τις
κατάλληλες χρονολογίες όπως αναφέρονται στο άρθρο 10
του εν λόγω κανονισµού.

(17) Για λόγους ελέγχου, η πληρωµή της πριµοδότησης πρέπει
κανονικά να γίνεται µετά το πέρας της εκρίζωσης. Εντού-
τοις, η πληρωµή µπορεί να γίνεται πριν από την
εκρίζωση, υπό την προϋπόθεση της σύστασης της
εγγύησης για να εξασφαλιστεί ότι η εκρίζωση θα λάβει
χώρα.

(18) Η εγκατάλειψη εκτάσεων αµπελοκαλλιέργειας από
παραγωγούς, οι οποίο είναι µέλη οµάδων παραγωγών που
επεξεργάζονται από κοινού σταφύλια που συλλέγονται
από τα µέλη τους, µπορούν να µειώσουν τις ποσότητες
των σταφυλιών που παραδίδονται, και συνεπώς να αυξή-
σουν τα έξοδα επεξεργασίας. Γι' αυτό σκόπιµο είναι να
προβλέπεται ότι τέτοιου είδους αρνητικές επιδράσεις
µπορούν να αντισταθµίζονται.

(19) Κατ' εφαρµογή του κεφαλαίου III του τίτλου II του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, τα κράτη µέλη διαθέτουν ευρύ
περιθώριο εκτίµησης όταν αποφασίζουν για τον αναλυτικό
σκοπό και για τα επίπεδα υποστήριξης, περιλαµβάνοντας
κυρίως την πληρωµή ποσών ενοικιάσεως διαµερισµάτων,
θέτοντας υψηλά επίπεδα στήριξης ανά εκτάριο και τροπο-
ποιώντας τη στήριξη βάσει αντικειµενικών κριτηρίων,
εντός των περιορισµών που παρατίθενται στο κεφάλαιο III
και των διατάξεων που εκδόθηκαν κατ' εφαρµογή του κεφα-
λαίου αυτού.

(20) Παρά ταύτα, πρέπει να θεσπιστούν κοινοί κανόνες. Προς
το σκοπό αυτό πρέπει τα κράτη µέλη να υιοθετήσουν
κανόνες για το ελάχιστο µέγεθος του αγροτεµαχίου ώστε
να εξασφαλιστεί ότι το σύστηµα έχει γνήσιο αποτέλεσµα
στο δυναµικό παραγωγής. Πρέπει επίσης να υιοθετηθούν
µέτρα µε χρονικά περιθώρια ως προς την εκτέλεσή τους

2000R1227 — EL — 23.02.2003 — 005.001 — 5



▼B
και κατάλληλη επίβλεψη. Αυτοί οι κανόνες πρέπει επίσης
να καλύπτουν τη χρήση των δικαιωµάτων αναφύτευσης που
προκύπτει από τη βάσει σχεδίου προβλεπόµενη εκρίζωση,
έτσι ώστε να αποφευχθεί η διατάραξη της ισορροπίας της
αγοράς λόγω αυξήσεως των αποδόσεων, αλλά και να
επιτραπεί η χορήγηση καταλλήλως υψηλότερων επιπέδων
στήριξης λόγω της ύπαρξης υψηλότερων δαπανών.

(21) ∆υνάµει του άρθρου 12 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999, τα κράτη µέλη µπορούν να επιλέξουν να µη καταρτί-
ζουν τα ίδια σχέδια αναδιάρθρωσης και µετατροπής.
∆εδοµένου ότι τα κράτη µέλη είναι υπεύθυνα για την
έγκριση των σχεδίων, πρέπει στην περίπτωση αυτή να
θεσπίζουν κανόνες για την υποβολή και έγκριση των
σχεδίων και για το ελάχιστο περιεχόµενό τους.

(22) Το άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999 προβλέπει ότι το σύστηµα για την αναδιάρθρωση
και τη µετατροπή των αµπελώνων δεν πρέπει να καλύπτει
την κανονική ανανέωση των αµπελώνων που έχουν έρθει
στο τέλος της φυσικής τους ζωής. Αυτή η φράση χρειά-
ζεται περαιτέρω διευκρίνιση.

(23) Για λόγους ελέγχου, η πληρωµή της στήριξης πρέπει
κανονικά να γίνεται µετά την εκτέλεση συγκεκριµένου
µέτρου. Εντούτοις, η πληρωµή είναι δυνατό να πραγµατο-
ποιηθεί πριν από την εκτέλεση ενός µέτρου, υπό την
προϋπόθεση ότι παρέχεται εγγύηση που εξασφαλίζει την
πραγµατοποίηση του µέτρου.

(24) Είναι απαραίτητο να θεσπιστούν λεπτοµερείς διατάξεις
σχετικά µε τον οικονοµικό σχεδιασµό και τη συµµετοχή
στη χρηµατοδότηση του συστήµατος αναδιάρθρωσης και
µετατροπής. Στο πλαίσιο αυτό, πρέπει τα κράτη µέλη να
υποβάλλουν τακτικά στην Επιτροπή έκθεση για την
κατάσταση χρηµατοδότησης του συστήµατος.

(25) Είναι απαραίτητο να ληφθούν µέτρα για την εξασφάλιση
της αποτελεσµατικής δαπάνης των χρηµατοδοτικών µέσων
του συστήµατος ειδικά για εκ των προτέρων πληρωµή και
για την απαραίτητη προσαρµογή παροχών σύµφωνα µε τις
ανάγκες και την προηγούµενη δραστηριότητα.

(26) Οι γενικοί κανόνες που αφορούν την πειθαρχία ως προς
τον προϋπολογισµό, και ειδικότερα εκείνοι που σχετί-
ζονται µε ατελείς ή ανακριβείς δηλώσεις εκ µέρους των
κρατών µελών, πρέπει να εφαρµόζονται συµπληρωµατικά
προς τους ειδικούς κανόνες που θεσπίζονται από τον κανο-
νισµό.

(27) Οι λεπτοµέρειες οικονοµικής διαχείρισης του συστήµατος
πρέπει να βασίζονται στους κανόνες που εκδίδονται για
την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του
Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, σχετικά µε τη χρηµατο-
δότηση της κοινής γεωργικής πολιτικής (1).

(28) Είναι επιβεβληµένο, για την παρακολούθηση της εφαρ-
µογής του τίτλου II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999
και την κατάλληλη διαχείριση της αγοράς, η Επιτροπή να
έχει στη διάθεσή της απαραίτητα δεδοµένα σχετικά µε το
δυναµικό παραγωγής, συµπεριλαµβανοµένων δικαιωµάτων
φύτευσης, και λεπτοµέρειες των µέτρων που λαµβάνονται
από τα κράτη µέλη κατ' εφαρµογή του παρόντος τίτλου.
Για το λόγο αυτό, οι αναγκαίες βασικές πληροφορίες για
αυτούς τους σκοπούς είναι απαραίτητο να αποστέλλονται
στην Επιτροπή σε καθορισµένη µορφή. Άλλες απαραίτητες
πληροφορίες σχετικά µε τον έλεγχο της εφαρµογής του
παρόντος τίτλου πρέπει να συγκεντρώνονται από τα κράτη
µέλη για επιθεώρηση της κατάλληλης περιόδου.
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(29) Με αυτό το σκεπτικό, είναι απαραίτητο να θεσπιστούν οι

λεπτοµέρειες ως προς τις πληροφορίες που θα περι-
λαµβάνει η απογραφή, όπως αναφέρεται στο άρθρο 16 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999. Τα κράτη µέλη που δεν
επιθυµούν να απολαύουν του ευεργετήµατος της
πρόσβασης στη ρύθµιση των παράνοµων εκτάσεων
φύτευσης, στην αύξηση των δικαιωµάτων φύτευσης και
στη στήριξη για την αναδιάρθρωση και τη µεταφορά, δεν
είναι υποχρεωµένα να προβούν σε απογραφή.

(30) Το άρθρο 19 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999
προβλέπει ότι η ταξινόµηση των οινοποιήσιµων ποικιλιών
αµπέλου πρέπει να ανατίθεται στα κράτη µέλη. Πρέπει
επίσης να θεσπιστούν κοινοί κανόνες για τη µορφή της
ταξινόµησης, τις περιληφθείσες πληροφορίες καθώς και
την ανακοίνωση και δηµοσίευση της ταξινόµησης. Το
σύστηµα ταξινόµησης, ως έχει, δεν πρέπει να οδηγήσει
σε οποιαδήποτε αύξηση του δυναµικού παραγωγής.

(31) Καταρχήν, µόνο ποικιλίες που µπορούν να διοχετευθούν
στην αγορά σε ένα τουλάχιστο κράτος µέλος, δυνάµει της
οδηγίας 68/193/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 9ης Απριλίου
1968, περί εµπορίας υλικών αγενούς πολλαπλασιασµού της
αµπέλου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την πράξη
προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουη-
δίας, πρέπει να περιλαµβάνονται στην ταξινόµηση.
Εντούτοις, στο πλαίσιο της διατήρησης της γενετικής
κληρονοµιάς, άλλες ποικιλίες που φυτεύτηκαν πριν τεθεί
σε ισχύ η παρούσα οδηγία είναι επιλέξιµες για ταξι-
νόµηση.

(32) Σε κάθε περίπτωση που ο παραγωγός υποχρεούται να
διαθέτει προϊόντα για απόσταξη λόγω της ύπαρξης συνδέ-
σµου µε κοινοτικούς κανόνες, δεν πρέπει να χορηγείται
κοινοτική στήριξη για την απόσταξη ή το απόσταγµα.

(33) Οι πληρωµές που γίνονται βάσει του τίτλου II του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 πρέπει να πραγµατοποιούνται εξ
ολοκλήρου στους δικαιούχους.

(34) Βάσει µεταβατικών µέτρων, δικαιώµατα φύτευσης που
καλύπτονταν από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 και
που ίσχυαν µέχρι κάποια ηµεροµηνία µεταγενέστερη της
31ης Ιουλίου 2000, είναι απαραίτητο να εξακολουθούν να
ισχύουν µέχρι τη µεταγενέστερη αυτή ηµεροµηνία προκει-
µένου να διασφαλιστεί ότι δεν απωλέσθηκαν κατά τη
µετάβαση στο σύστηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999. Για τους ίδιους λόγους, ανάλογα δικαιώµατα, εάν
δεν χρησιµοποιηθούν µέχρι αυτή τη µεταγενέστερη
ηµεροµηνία, είναι αναγκαίο να µεταφέρονται στο
κατάλληλο εθνικό ή περιφερειακό αποθεµατικό κατά τον
σχηµατισµό του.

(35) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Πεδίο εφαρµογής

Άρθρο 1

Με τον παρόντα κανονισµό θεσπίζονται λεπτοµερείς κανόνες
εφαρµογής του κεφαλαίου I (φύτευση αµπέλων), του κεφαλαίου
II (πριµοδοτήσεις εγκατάλειψης), του κεφαλαίου III (αναδιά-
ρθρωση και µετατροπή) και µέρους του κεφαλαίου IV
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(πληροφορίες και γενικές διατάξεις) του τίτλου II (δυναµικό
παραγωγής) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Φύτευση αµπέλων

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη δύνανται να ορίζουν προθεσµία για την
υποβολή αιτήσεων παρέκκλισης από τους παραγωγούς, σύµφωνα
µε το άρθρο 2 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999.

1. α. Η ηµεροµηνία λήξεως που καθορίστηκε στις 31 Ιουλίου
2002 στο άρθρο 2 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999, µεταφέρεται στις 31 Μαρτίου 2003.

2. Εφόσον ένας παραγωγός έχει καταθέσει αίτηση παρέκ-
κλισης, το οικείο κράτος µέλος δύναται, ενώ εξετάζεται η
αίτηση, να επιτρέπει τη διάθεση στην αγορά σταφυλιών προερ-
χόµενων από τις υπόψη περιοχές, από την ηµέρα υποβολής της
αίτησης, προς χρήση για οινοπαραγωγή.

3. Εάν στη συνέχεια παραχωρηθεί παρέκκλιση, παράγει
αποτελέσµατα από την ηµεροµηνία κατάθεσης της αίτησης.

4. Εάν στη συνέχεια απορριφθεί η αίτηση παρέκκλισης, τότε
το κράτος µέλος:

α) έιτε επιβάλλει χρηµατικό πρόστιµο ποσού ίσου προς το 30 %
της εµπορικής αξίας των οίνων που παρήχθησαν από
σταφύλια προερχόµενα από τις οικείες περιοχές από την
ηµέρα υποβολής της αίτησης έως την ηµέρα της απόρριψής
της·

β) είτε υποχρεώνει τον παραγωγό να αποστάξει ποσότητα παρα-
χθέντος οίνου ισοδύναµη προς εκείνη που παρήχθη από
σταφύλια προερχόµενα από τις σχετικές περιοχές µετά την
ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης και διατέθηκε στην αγορά
στο διάστηµα µεταξύ της ηµεροµηνίας αυτής και της
ηµεροµηνίας απόρριψής της. Η παραγόµενη αυτή ποσότητα
δεν πρέπει να χρησιµοποιείται για την παρασκευή προϊόντων
µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο κατ' όγκο, το πολύ, 80 %.

5. Τα κράτη µέλη καθορίζουν την περίοδο που αναφέρεται στο
άρθρο 2 παράγραφος 3 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999 για να αποκτήσει ένας παραγωγός δικαιώµατα αναφύ-
τευσης µετά τη φύτευση της συγκεκριµένης έκτασης. Ωστόσο, η
περίοδος αυτή δε µπορεί να παραταθεί σε καµία περίπτωση
πέραν της ►M3 15η Ιουλίου 2002 ◄. Ένα κράτος µέλος µπορεί
να χορηγήσει παρέκκλιση µόνο σύµφωνα µε την εν λόγω
διάταξη, εφόσον τα σχετικά δικαιώµατα αναφύτευσης ισχύουν
κατά την ηµεροµηνία της υποβολής της αίτησης παρέκκλισης.

6. Τα κράτη µέλη τηρούν αρχεία των υποβαλλόµενων αιτή-
σεων παρέκκλισης του αποτελέσµατος της εξέτασης της
αίτησης και κάθε ενέργειας που ανελήφθη βάσει της
παραγράφου 4 του παρόντος άρθρου.

7. Τα κράτη µέλη γνωστοποιούν στην Επιτροπή, ως προς
εκάστη αµπελουργική περίοδο, τη συνολική έκταση για την
οποία υπεβλήθη αίτηση παρέκκλισης, τη συνολική έκταση για
την οποία παραχωρήθηκε παρέκκλιση και τη συνολική έκταση
για την οποία απερρίφθη η αίτηση παρέκκλισης. Η σχετική
ανακοίνωση διενεργείται το αργότερο εντός τριών µηνών µετά
το πέρας της υπόψη αµπελουργικής περιόδου.

8. Εφόσον εκριζώθηκαν άµπελοι σε µια έκταση βάσει του
άρθρου 2 παράγραφος 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999,
τα προϊόντα που παρήχθησαν από σταφύλια προερχόµενα από
τις εν λόγω εκτάσεις µπορούν να διατεθούν στην αγορά µόνο
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προς απόσταξη. Κατά παρέκκλιση, τα κράτη µέλη µπορούν να
προβλέψουν αντί των ανωτέρω την απόσταξη οίνου ισοδύναµης
αξίας. Στην περίπτωση αυτή, τα κράτη µέλη µπορούν επίσης να
προβλέψουν την επιβολή αρµόζοντος διοικητικού προστίµου.
Και στις δύο περιπτώσεις τα προϊόντα αυτά δεν επιτρέπεται να
χρησιµοποιούνται για την παρασκευή οινοπνεύµατος µε αποκτη-
µένο αλκοολικό τίτλο κατ' όγκο το πολύ 80 %.

9. Τα κράτη µέλη τηρούν αρχεία για κάθε υπόθεση που χειρί-
ζονται βάσει του άρθρου 2 παράγραφος 7 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999.

Άρθρο 3

1. Όταν τα κράτη µέλη παραχωρούν δικαιώµατα νέας φύτευσης
ως προς εκτάσεις προοριζόµενες για νέες φυτεύσεις διενεργού-
µενες βάσει µέτρων αναδασµού ή µέτρων απαλλοτρίωσης για
λόγους δηµόσιου συµφέροντος, θεσπιζόµενων βάσει της εθνικής
νοµοθεσίας, πρέπει να εξασφαλίζουν ότι τα δικαιώµατα αυτά δεν
χορηγούνται για έκταση, σε όρους καθαρής καλλιέργειας, µεγα-
λύτερη από το 105 % της έκτασης αµπελώνων η οποία αποτέλεσε
αντικείµενο µέτρων αναδασµού ή µέτρων απαλλοτρίωσης για
λόγους δηµοσίου συµφέροντος. Τα κράτη µέλη καταχωρούν σε
αρχεία κάθε περίπτωση χορήγησης δικαιωµάτων νέας φύτευσης
για τους σκοπούς αυτούς.

2. Τα κράτη µέλη καταχωρούν κάθε περίπτωση παραχώρησης
δικαιωµάτων νέας φύτευσης ως προς εκτάσεις προοριζόµενες
για αµπελουργικούς πειραµατισµούς. Τα δικαιώµατα αυτά νέας
φύτευσης ισχύουν µόνο κατά την περίοδο πειραµατισµού.

Κατά τη διάρκεια της περιόδου αυτής, τα προϊόντα που παρή-
χθησαν από σταφύλια που προέρχονται από τις εκτάσεις αυτές
µπορούν να διατεθούν στην αγορά.

Μετά την περίοδο αυτή:

α) είτε ο παραγωγός χρησιµοποιεί δικαιώµατα νέας φύτευσης
χορηγούµενα βάσει του άρθρου 3 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, δικαιώµατα αναφύτευσης ή
δικαιώµατα φύτευσης χορηγούµενα από αποθεµατικό ώστε να
δοθεί η δυνατότητα να παραχθεί από την έκταση οίνος ο
οποίος πρόκειται να διατεθεί στην αγορά·

β) είτε οι φυτευόµενες στις εν λόγω εκτάσεις άµπελοι εκριζώ-
νονται. Οι δαπάνες για την εκρίζωση αυτή βαρύνουν τον
σχετικό παραγωγό. Έως ότου εκριζωθούν οι άµπελοι από την
υπόψη έκταση, τα προϊόντα που παράγονται από σταφύλια
προερχόµενα από τις εν λόγω εκτάσεις µπορούν να κυκλοφο-
ρήσουν στο εµπόριο µόνο για σκοπούς απόσταξης. ∆εν
επιτρέπεται τα προϊόντα αυτά να χρησιµοποιούνται για την
παρασκευή οινοπνεύµατος µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο
κατ' όγκο το πολύ 80 %.

3. Τα δικαιώµατα νέας φύτευσης, και τυχόν όροι για τη χρήση
των δικαιωµάτων αυτών ή τις εκτάσεις στις οποίες διενεργείται
φύτευση κατ' εφαρµογή των δικαιωµάτων, τα οποία χορηγούνται
πριν από την 1η Αυγούστου 2000 για αµπελουργικούς πειραµατι-
σµούς, εξακολουθούν να ισχύουν κατά την πειραµατική περίοδο.
Οι κανόνες του τρίτου εδαφίου της παραγράφου 2 εφαρµόζονται
στις εκτάσεις αυτές µετά το πέρας της πειραµατικής περιόδου.

4. Τα κράτη µέλη καταχωρούν κάθε περίπτωση κατά την οποία
χορηγούν δικαιώµατα νέας φύτευσης ως προς εκτάσεις προοριζό-
µενες για φυτώρια µοσχευµάτων. Τα εν λόγω δικαιώµατα νέας
φύτευσης ισχύουν µόνο κατά την περίοδο παραγωγής των φυτω-
ρίων µοσχευµάτων.

Στη διάρκεια της περιόδου παραγωγής είτε δε συγκοµίζονται
σταφύλια από τους εν λόγω αµπελώνες είτε, σε περίπτωση που
συγκοµίζονται, καταστρέφονται.
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Μετά την περίοδο αυτή:

α) είτε ο παραγωγός χρησιµοποιεί δικαιώµατα νέας φύτευσης
χορηγούµενα βάσει του άρθρου 3 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, δικαιώµατα αναφύτευσης ή
δικαιώµατα φύτευσης χορηγούµενα από αποθεµατικό ώστε να
δοθεί η δυνατότητα να παραχθεί από την έκταση οίνος ο
οποίος πρόκειται να διατεθεί στην αγορά·

β) είτε οι φυτευόµενες στις εν λόγω εκτάσεις άµπελοι εκριζώ-
νονται. Οι δαπάνες για την εκρίζωση αυτή βαρύνουν τον
σχετικό παραγωγό. Έως ότου εκριζωθούν οι άµπελοι από την
υπόψη έκταση, τα προϊόντα που παράγονται από σταφύλια
προερχόµενα από τις εν λόγω εκτάσεις µπορούν να κυκλοφο-
ρήσουν στο εµπόριο µόνο για σκοπούς απόσταξης. ∆εν
επιτρέπεται τα προϊόντα αυτά να χρησιµοποιούνται για την
παρασκευή οινοπνεύµατος µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο
κατ' όγκο το πολύ 80 %.

5. Τα δικαιώµατα νέας φύτευσης, και τυχόν όροι για τη χρήση
των δικαιωµάτων αυτών ή τις εκτάσεις στις οποίες διενεργείται
φύτευση κατ' εφαρµογή των δικαιωµάτων, τα οποία χορηγούνται
πριν από την 1η Αυγούστου 2000 ως προς εκτάσεις που προορί-
ζονται για φυτώρια µοσχευµάτων, εξακολουθούν να ισχύουν
κατά τη διάρκεια της περιόδου παραγωγής των φυτωρίων
µοσχευµάτων. Οι κανόνες του τρίτου εδαφίου της παραγράφου 4
εφαρµόζονται στις εκτάσεις αυτές µετά το πέρας της πειραµα-
τικής περιόδου.

6. Τα κράτη µέλη καταχωρούν κάθε περίπτωση κατά την οποία
χορηγούν δικαιώµατα νέας φύτευσης για εκτάσεις των οποίων τα
αµπελοοινικά προϊόντα προορίζονται αποκλειστικά για την
κατανάλωση της οικογένειας του αµπελοκαλλιεργητή.

7. Ωστόσο, κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 6, προκει-
µένου να αποφευχθούν υπέρµετρες γραφειοκρατικές
διατυπώσεις, ένα κράτος µέλος δύναται, αντί για τα ανωτέρω, να
προβλέψει ότι οι εκτάσεις των οποίων τα αµπελοοινικά προϊόντα
προορίζονται αποκλειστικά για την κατανάλωση της οικογένειας
του αµπελοκαλλιεργητή δεν αποτελούν αντικείµενο της
απαίτησης για εκρίζωση του άρθρου 2 παράγραφος 7 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999. Τα κράτη µέλη επιτρέπεται ωστόσο
να προβούν στην ανωτέρω ενέργεια µόνο υπό τον όρο ότι:

α) η έκταση οποιουδήποτε καλλιεργητή δεν υπερβαίνει το
ανώτατο όριο που καθορίζεται από το οικείο κράτος µέλος,
και

β) ο οικείος αµπελοκαλλιεργητής δεν ασχολείται µε την
παραγωγή οίνου προς εµπορία.

8. Απαγορεύεται η εµπορία αµπελοοινικών προϊόντων προερ-
χόµενων από τις εκτάσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 6
και 7. Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν το κατάλληλο σύστηµα για
την παρακολούθηση της απαγόρευσης αυτής. Εφόσον διαπιστ-
ωθεί παράβαση της ανωτέρω απαγόρευσης, πλέον των τυχόν
χρηµατικών προστίµων που επιβάλει το κράτος µέλος, εκριζώ-
νονται οι άµπελοι από την οικεία έκταση και οι δαπάνες
βαρύνουν τον οικείο αµπελοκαλλιεργητή. Έως ότου εκριζωθούν
οι αµπελώνες αυτοί, προϊόντα που παράγονται από σταφύλια
προερχόµενα από τις εν λόγω εκτάσεις µπορούν να τίθενται σε
κυκλοφορία µόνο για σκοπούς απόσταξης. Τα προϊόντα αυτά δεν
µπορούν να χρησιµοποιούνται στην παρασκευή οινοπνεύµατος
µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο κατ' όγκο το πολύ 80 %. Τα
κράτη µέλη καταχωρούν όλες τις περιπτώσεις που χειρίζονται
βάσει της παρούσας παραγράφου.

9. Τα κράτη µέλη δύνανται να χορηγούν δικαιώµατα νέας
φύτευσης µόνο για εκτάσεις που προορίζονται για την παραγωγή
οίνων ποιότητας v.q.p.r.d. ή επιτραπέζιων οίνων που περιγρά-
φονται µε γεωγραφική ένδειξη, εφόσον έχουν διενεργήσει
εκτίµηση µε την οποία αναγνωρίζεται ότι η υπόψη οινοπα-
ραγωγή υπολείπεται κατά πολύ της ζήτησης. Τα κράτη µέλη
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βασίζουν τις εκτιµήσεις αυτές σε αντικειµενικά κριτήρια και
στοιχεία. Τα αντικειµενικά αυτά κριτήρια περιλαµβάνουν
απογραφή του παραγωγικού δυναµικού για την υπόψη περιφέρεια
ή ισοδύναµες πληροφορίες. Τα κράτη µέλη τηρούν αρχεία µε
όλες τις εν λόγω εκτιµήσεις και τα αντικειµενικά κριτήρια και
στοιχεία. Εφόσον ένα κράτος µέλος έχει αναγνωρίσει ότι η
παραγωγή τέτοιων οίνων υπολείπεται κατά πολύ της ζήτησης,
καταχωρεί κάθε περίπτωση κατά την οποία χορηγούνται δικαιώ-
µατα νέας φύτευσης για τέτοιου είδους οινοπαραγωγή.

10. Τα κράτη µέλη γνωστοποιούν τις ακόλουθες πληροφορίες
στην Επιτροπή, ως προς εκάστη αµπελουργική περίοδο:

α) τις συνολικές εκτάσεις για τις οποίες χορηγήθηκαν δικαιώ-
µατα νέας φύτευσης βάσει των παραγράφων 1, 2 και 4·

β) τη συνολική έκταση για την οποία χορηγήθηκαν δικαιώµατα
νέας φύτευσης βάσει της παραγράφου 6. Ωστόσο, εφόσον ένα
κράτος µέλος κάνει χρήση της παρέκκλισης της παραγράφου
7, αντί για τα ανωτέρω γνωστοποιεί εκτίµηση της συνολικής
οικείας έκτασης, µε βάση τα αποτελέσµατα της διενεργού-
µενης παρακολούθησης των πληρωµών·

γ) τη συνολική έκταση για την οποία έχουν χορηγηθεί δικαιώ-
µατα νέας φύτευσης βάσει του άρθρου 3 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 για κάθε σχετικό οίνο, και
τις λεπτοµέρειες της διενεργούµενης εκτίµησης, συµπεριλαµ-
βανοµένων των χρησιµοποιούµενων αντικειµενικών κριτηρίων
και στοιχείων και

δ) κατά πόσον οι παραγωγοί έχουν καταβάλει χρήµατα για τη
χορήγηση δικαιωµάτων νέας φύτευσης.

Η σχετική ανακοίνωση διενεργείται το αργότερο εντός τριών
µηνών µετά το πέρας της υπόψη αµπελουργικής περιόδου.

Άρθρο 4

1. Στις περιπτώσεις όπου έχουν εκριζωθεί άµπελοι από
εκτάσεις κατ' εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 7 ή του
άρθρου 19 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 ή
του άρθρου 3 παράγραφος 2 στοιχείο β), του άρθρου 3
παράγραφος 4 στοιχείο β) ή του άρθρου 3 παράγραφος 8 του
παρόντος κανονισµού, δεν χορηγούνται δικαιώµατα αναφύ-
τευσης. Επίσης, δεν χορηγούνται δικαιώµατα αναφύτευσης στην
περίπτωση εκρίζωσης:

α) έκτασης αµπελώνων για την εφαρµογή µέτρων αναδασµού ή
µέτρων απαλλοτρίωσης για λόγους δηµόσιου συµφέροντος,
εφόσον χορηγήθηκαν δικαιώµατα νέας φύτευσης για τις
εκτάσεις αυτές βάσει του άρθρου 3 παράγραφος 1·

β) εκτάσεων προοριζόµενων για αµπελουργικούς πειραµατισµούς
κατά την πειραµατική περίοδο·

γ) εκτάσεων προοριζόµενων για φυτώρια µοσχευµάτων κατά την
περίοδο παραγωγής των φυτωρίων µοσχευµάτων, ή

δ) εκτάσεων που προορίζονται αποκλειστικά για την
κατανάλωση της οικογένειας του αµπελοκαλλιεργητή.

2. Ένα κράτος µέλος δύναται να χορηγεί δικαιώµατα αναφύ-
τευσης µόνο σε παραγωγούς που αναλαµβάνουν να εκριζώσουν
αµπέλους σε φυτεµένη έκταση πριν από το τέλος της τρίτης
αµπελουργικής περιόδου µετά το οποίο φυτεύτηκε η έκταση,
εφόσον ο παραγωγός αυτός µπορεί να αποδείξει ότι δεν διαθέτει
αρκετά ή καθόλου δικαιώµατα φύτευσης τα οποία θα µπορούσε
να χρησιµοποιήσει για να φυτευτεί η οικεία έκταση µε αµπέ-
λους. Ένα κράτος µέλος δεν χορηγεί περισσότερα δικαιώµατα
σε έναν παραγωγό από αυτά που είναι αναγκαία για να καταστεί
δυνατή η φύτευση όλης της σχετικής έκτασης µε αµπελώνες,
λαµβάνοντας υπόψη τα δικαιώµατα που ήδη διαθέτει. Ο
παραγωγός καθορίζει τη συγκεκριµένη έκταση αµπελώνων προς
εκρίζωση.
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3. Όταν αναλαµβάνει τα όσα αναφέρονται στην παράγραφο 2,
ο παραγωγός συνιστά εγγύηση. Η υποχρέωση εκρίζωσης των
αµπέλων στην υπόψη έκταση συνιστά την κυριότερη απαίτηση
κατά την έννοια του άρθρου 20 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 της Επιτροπής (1). Το ύψος της εγγύησης
καθορίζεται από το οικείο κράτος µέλος µε βάση αντικειµενικά
κριτήρια. Το ποσό της εγγύησης αντιστοιχεί σε επίπεδο που να
αναλογεί και να είναι επαρκές για να αποτρέπει τους παραγω-
γούς να αθετήσουν τις ανειληµµένες υποχρεώσεις τους.

4. Έως ότου υλοποιηθεί η ανάληψη υποχρέωσης για
εκρίζωση, τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε για οποιαδήποτε
συγκεκριµένη αµπελουργική περίοδο, να µην υπάρχει ταυτόχ-
ρονα παραγωγή οίνου προς εµπορία από την έκταση που
πρόκειται να εκριζωθεί και από τους νεοσυσταθέντες αµπελώνες,
εξασφαλίζοντας ότι:

α) είτε τα προϊόντα που παρασκευάζονται από σταφύλια προερ-
χόµενα από νεοσυσταθέντες αµπελώνες επιτρέπεται να
κυκλοφορούν στην αγορά µόνο για σκοπούς απόσταξης. Τα
προϊόντα αυτά δεν επιτρέπεται να χρησιµοποιούνται στην
παρασκευή οινοπνεύµατος µε αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο
κατ' όγκο το πολύ 80 %·

β) είτε τα προϊόντα που προέρχονται από έκταση που πρόκειται
να εκριζωθεί επιτρέπεται να κυκλοφορούν στην αγορά µόνο
για σκοπούς απόσταξης. Τα προϊόντα αυτά δεν επιτρέπεται
να χρησιµοποιούνται στην παρασκευή οινοπνεύµατος µε
αποκτηµένο αλκοολικό τίτλο κατ' όγκο το πολύ 80 %.

5. Εάν η ανάληψη υποχρέωσης εκρίζωσης δεν υλοποιηθεί
εντός της ταχθείσας προθεσµίας, η συγκεκριµένη έκταση στην
οποία δεν εκριζώθηκαν οι άµπελοι υφίσταται µεταχείριση ως
φυτευθείσα κατά παράβαση του περιορισµού φύτευσης που
αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999.

6. Τα κράτη µέλη παρακολουθούν τη φύτευση και εκρίζωση
αµπέλων στις σχετικές εκτάσεις.

7. Τα κράτη µέλη καταχωρούν κάθε περίπτωση κατά την οποία
έγινε εφαρµογή του παρόντος άρθρου.

8. Τα κράτη µέλη καταχωρούν τις πάσης φύσεως µεταβιβάσεις
δικαιωµάτων αναφύτευσης µεταξύ εκµεταλλεύσεων.

9. Τα κράτη µέλη γνωστοποιούν στην Επιτροπή εάν
προτίθενται να κάνουν χρήση της δυνατότητας παράτασης της
περιόδου για τη χρήση δικαιωµάτων αναφύτευσης, από πέντε
αµπελουργικές περιόδους µετά το τέλος της περιόδου κατά την
οποία διενεργήθηκε η εκρίζωση, σε οκτώ το πολύ αµπελουργικές
περιόδους.

Άρθρο 5

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι η µεταβίβαση
δικαιωµάτων µέσω εθνικών αποθεµατικών ή και περιφερειακών
αποθεµατικών δεν έχει ως αποτέλεσµα τη συνολική αύξηση του
δυναµικού παραγωγής στο έδαφός τους.

2. Κατ' εφαρµογή της παραγράφου 1 τα κράτη µέλη µπορούν:

α) να χρησιµοποιήσουν το συντελεστή µείωσης που αναφέρεται
στο άρθρο 5 παράγραφος 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 και

β) να εφαρµόσουν ισοδύναµο συντελεστή µείωσης για άλλες
µεταβιβάσεις δικαιωµάτων µέσω εθνικών αποθεµατικών ή και
περιφερειακών αποθεµατικών.
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3. Σύµφωνα µε το τελευταίο εδάφιο του άρθρου 4 παράγραφος
4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, τα κράτη µέλη µπορούν
επίσης να εφαρµόσουν ισοδύναµο συντελεστή µείωσης σε µετα-
βιβάσεις δικαιωµάτων µεταξύ εκµεταλλεύσεων.

4. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή τη δηµιουργία
εθνικού αποθεµατικού ή και περιφερειακών αποθεµατικών
δικαιωµάτων φύτευσης ή, ανάλογα µε την περίπτωση, την
απόφασή τους να µην εφαρµόσουν το σύστηµα αποθεµατικών.

5. Στην περίπτωση κατά την οποία το κράτος µέλος επιλέξει
να µην εφαρµόσει το σύστηµα αποθεµατικών, κοινοποιεί στην
Επιτροπή στοιχεία που αποδεικνύουν την ύπαρξη αποτελεσµα-
τικού συστήµατος διαχείρισης δικαιωµάτων φύτευσης στο
σύνολο του εδάφους του, κυρίως στοιχεία που αποδεικνύουν την
ανάγκη ενδεχόµενων παρεκκλίσεων από τις σχετικές διατάξεις
του κεφαλαίου I του τίτλου II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999.

6. Τα κράτη µέλη καταχωρούν όλες τις περιπτώσεις
χορήγησης δικαιωµάτων φύτευσης από τα αποθεµατικά, όλες τις
περιπτώσεις µεταβίβασης δικαιωµάτων φύτευσης από ένα αποθε-
µατικό σε άλλο και όλες τις περιπτώσεις χορήγησης
δικαιωµάτων φύτευσης σε αποθεµατικά. Κάθε πληρωµή που
πραγµατοποιείται ως αντιστάθµισµα για τη χορήγηση
δικαιωµάτων σε αποθεµατικό ή για τη χορήγηση δικαιωµάτων
από αποθεµατικό πρέπει επίσης να καταχωρείται.

Άρθρο 6

1. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή λεπτοµερή
στοιχεία όσον αφορά τη χορήγηση νεοσύστατων δικαιωµάτων
φύτευσης σε ένα ή περισσότερα αποθεµατικά, λαµβάνοντας
υπόψη τα νεοσύστατα δικαιώµατα φύτευσης που ενδεχοµένως
έχουν ήδη χορηγηθεί βάσει του άρθρου 3 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να ζητήσουν από την Επιτροπή να
τους χορηγήσει τα νεοσύστατα δικαιώµατα φύτευσης του κοινο-
τικού αποθεµατικού. Η Επιτροπή µπορεί να πραγµατοποιήσει τη
χορήγηση αυτή σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 75 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

Πριµοδοτήσεις εγκατάλειψης

Άρθρο 7

Τα κράτη µέλη γνωστοποιούν στην Επιτροπή τις τυχόν εκτάσεις
που έχουν ορίσει, για τις οποίες µπορεί να χορηγηθεί πριµο-
δότηση για την οριστική εγκατάλειψη της αµπελοκαλλιέργειας,
και τυχόν όρους από τους οποίους εξαρτάται ο καθορισµός των
εκτάσεων αυτών.

Άρθρο 8

1. Τα κράτη µέλη καθορίζουν τη διαδικασία υποβολής των
αιτήσεων, η οποία προβλέπει κυρίως:

α) την προθεσµία για την υποβολή των αιτήσεων και τις πληρο-
φορίες που πρέπει να συνοδεύουν την αίτηση·

β) την εξακρίβωση, στη συνέχεια, της ύπαρξης των εν λόγω
αµπέλων, της υπό εξέταση έκτασης και της µέσης απόδοσής
της ή της ικανότητας παραγωγής της·

γ) την κοινοποίηση, στη συνέχεια, της πριµοδότησης που είναι
δυνατόν να χορηγηθεί στον υπό εξέταση παραγωγό·

δ) τη δυνατότητα επανεξέτασης της κοινοποιηθείσας πριµο-
δότησης εάν ο υπό εξέταση παραγωγός υποβάλλει το σχετικό
αίτηµα, δεόντως αιτιολογηµένο, και την κοινοποίηση του
αποτελέσµατος της εν λόγω επανεξέτασης·
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ε) την επαλήθευση ότι η εκρίζωση έλαβε χώρα.

2. Η πριµοδότηση καταβάλλεται αφού πρώτα επαληθευτεί ότι
έχει γίνει η εκρίζωση. Ωστόσο, τα κράτη µέλη µπορούν να
προβλέπουν την προκαταβολή της πριµοδότησης στον παραγωγό,
πριν αυτός εκπληρώσει την υποχρέωση όσον αφορά την
εκρίζωση, µε την προϋπόθεση ότι ο παραγωγός καταθέτει
εγγύηση ίση µε 120 % του ποσού της πριµοδότησης. Για τους
σκοπούς του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85, η υποχρέωση
συνίσταται στην υποχρέωση εκρίζωσης της οικείας έκτασης.
Στην περίπτωση αυτή, η εκρίζωση πραγµατοποιείται πριν από
το πέρας της αµπελουργικής περιόδου που ακολουθεί εκείνη
στη διάρκεια της οποίας καταβλήθηκε η πριµοδότηση.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν ότι, για τους
παραγωγούς που είναι µέλη οµάδας παραγωγών όπως ορίζεται
στο άρθρο 39 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, η πριµο-
δότηση µειώνεται έως και κατά 15 %. Στην περίπτωση αυτή, τα
ποσά που αντιστοιχούν στη µείωση αυτή καταβάλλονται στην
εν λόγω οµάδα παραγωγών.

4. Σε κάθε εκµετάλλευση της οποίας ο αµπελώνας δεν υπερ-
βαίνει τα 25 ares, µπορεί να χορηγηθεί πριµοδότηση της οποίας
το ανώτατο ποσό ανά εκτάριο δεν υπερβαίνει τα 4 300 ευρώ.

Τα κράτη µέλη δύνανται να αποφασίσουν να χορηγήσουν την
πριµοδότηση που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο στις εκµεταλ-
λεύσεις των οποίων ο αµπελώνας υπερβαίνει τα 25 ares, για την
εκρίζωση εκτάσεων που περιλαµβάνονται µεταξύ τουλάχιστον
10 και το πολύ 25 ares.

5. Όσον αφορά τις εκτάσεις που υπερβαίνουν τα 25 εκτάρια, το
ανώτατο ποσό πριµοδότησης ανά εκτάριο δεν υπερβαίνει:

α) τα 1 450 ευρώ, όταν η µέση απόδοση ανά εκτάριο δεν υπερ-
βαίνει τα 20 εκατόλιτρα·

β) τα 3 400 ευρώ όταν η µέση απόδοση κυµαίνεται από 20 έως
30 εκατόλιτρα·

γ) τα 4 200 ευρώ, όταν η µέση απόδοση ανά εκτάριο κυµαίνεται
από 30 έως 40 εκατόλιτρα·

δ) τα 4 600 ευρώ όταν η µέση απόδοση ανά εκτάριο κυµαίνεται
από 40 έως 50 εκατόλιτρα·

ε) τα 6 300 ευρώ όταν η µέση απόδοση ανά εκτάριο κυµαίνεται
από 50 έως 90 εκατόλιτρα·

στ) τα 8 600 ευρώ όταν η µέση απόδοση ανά εκτάριο κυµαίνεται
από 50 έως 90 εκατόλιτρα·

ζ) τα 11 100 ευρώ όταν η µέση απόδοση ανά εκτάριο κυµαίνεται
από 130 έως 160 εκατόλιτρα και

η) τα 12 300 ευρώ όταν η µέση απόδοση ανά εκτάριο υπερβαίνει
τα 160 εκατόλιτρα.

Άρθρο 9

Κάθε περίοδος που αναφέρεται στα στοιχεία α), γ) και δ) του
άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 είναι ίση µε
δέκα αµπελουργικές περιόδους που ακολουθούν µετά το πέρας
της υπό κρίση αµπελουργικής περιόδου.

Άρθρο 10

1. Τα κράτη µέλη καταγράφουν τα στοιχεία κάθε αίτησης
καθώς και το αποτέλεσµα.
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2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, µετά τη λήξη
κάθε αµπελουργικής περιόδου:

α) τη συνολική έκταση που αποτέλεσε το αντικείµενο εκρίζωσης
ως αντάλλαγµα πριµοδότησης στο πλαίσιο του τίτλου II
κεφάλαιο II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 και

β) τις εκτιµήσεις για την επόµενη αµπελουργική περίοδο.

Η σχετική ανακοίνωση διενεργείται το αργότερο εντός
τεσσάρων µηνών µετά το πέρας της υπο κρίση αµπελουργικής
περιόδου.

Άρθρο 11

Στην περίπτωση που τα κράτη µέλη χορηγούν εθνικές ενισχύ-
σεις για την επίτευξη στόχων παρόµοιων µε τους στόχους του
τίτλου II κεφάλαιο II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999:

α) καταγράφουν τα στοιχεία κάθε αίτησης και το αποτέλεσµά
της·

β) γνωστοποιούν στην Επιτροπή, ως προς εκάστη αµπελουργική
περίοδο, τη συνολική επιφάνεια που αποτέλεσε το αντικεί-
µενο εκρίζωσης ως αντιστάθµισµα εθνικής ενίσχυσης και το
συνολικό ποσό της καταβληθείσας ενίσχυσης. Η σχετική
ανακοίνωση διενεργείται το αργότερο εντός τεσσάρων µηνών
µετά το πέρας της υπόψη αµπελουργικής περιόδου και

γ) διασφαλίζουν ότι στην ανακοίνωση που γίνεται βάσει του
άρθρου 10 παράγραφος 2 του παρόντος κανονισµού διευκρινί-
ζεται το ποσοστό της υπό εξέταση έκτασης που αποτέλεσε το
αντικείµενο εκρίζωσης ως αντιστάθµισµα για τη χορήγηση
εθνικών ενισχύσεων εκτός από την πριµοδότηση βάσει του
τίτλου II κεφάλαιο II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999,
και το συνολικό ποσό της εθνικής ενίσχυσης που κατα-
βλήθηκε στο πλαίσιο αυτό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

Αναδιάρθρωση και µετατροπή

Άρθρο 12

1. Για τους σκοπούς του άρθρου 11 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, θεωρείται ως:

α) « κανονική αντικατάσταση των αµπελώνων που έχουν φθάσει
στο τέλος του κύκλου της φυσικής τους ζωής», η αναφύτευση
της ίδιας έκτασης µε την ίδια ποικιλία, µε τον ίδιο τρόπο
καλλιέργειας της αµπέλου·

β) « νέοι γεωργοί», οι γεωργοί που είναι κάτω των σαράντα ετών,
οι οποίοι διαθέτουν επαρκή επαγγελµατική ικανότητα και οι
οποίοι εγκαθίστανται σε αµπελουργική εκµετάλλευση για
πρώτη φορά ως αρχηγοί εκµεταλλεύσεως.

2. Τα δικαιώµατα νέας φύτευσης, που αναφέρονται στο άρθρο
11 παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999, περιλαµβάνουν και τα δικαιώµατα που αναφέρονται στο
άρθρο 25 παράγραφος 1 του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 13

1. Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών καθορίζουν τις
διαστάσεις της ελάχιστης έκτασης που µπορεί να επωφεληθεί
ενίσχυσης στην αναδιάρθρωση και τη µετατροπή και µια
ελάχιστη έκταση που προκύπτει από την αναδιάρθρωση και τη
µετατροπή.

2. Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών θεσπίζουν:

α) τους ορισµούς των µέτρων που πρέπει να συµπεριληφθούν στα
σχέδια·
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β) τις προθεσµίες εκτέλεσης, οι οποίες δεν πρέπει να υπερβούν
τα πέντε έτη·

γ) τις υποχρεώσεις που πρέπει να αναγράφονται σε όλα τα
σχέδια, για κάθε οικονοµικό έτος, τα µέτρα που θα εκτελε-
σθούν κατά το εν λόγω δηµοσιονοµικό έτος και την έκταση
που αφορά το κάθε µέτρο·

δ) τις διαδικασίες παρακολούθησης αυτής της εκτέλεσης.

3. Κατά την εφαρµογή ενός σχεδίου, οι αρµόδιες αρχές των
κρατών µελών θεσπίζουν τις διατάξεις που περιορίζουν τη χρήση
των δικαιωµάτων αναφύτευσης που προκύπτουν από την
εκρίζωση που προβλέπεται στο σχέδιο όταν από αυτή θα
προέλθει ενδεχόµενη αύξηση της απόδοσης της έκτασης που
καλύπτεται από αυτό. Οι διατάξεις αυτές θεσπίζονται µε τρόπο
ώστε να διασφαλισθεί ότι επιτυγχάνεται ο στόχος του συστή-
µατος, και κυρίως ότι δεν θα υπάρξει συνολική αύξηση του
δυναµικού παραγωγής του συγκεκριµένου κράτους µέλους.

Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών θεσπίζουν τις διατάξεις
που διέπουν τη χρήση των δικαιωµάτων νέας φύτευσης. Οι διατά-
ξεις αυτές προβλέπουν ότι τα δικαιώµατα αυτά µπορούν να
χρησιµοποιηθούν µόνον εάν είναι αναγκαία από τεχνικής
άποψης και σε αναλογία που δεν θα υπερβαίνει το 10 % της
συνολικής έκτασης που αφορά το σχέδιο. Οι διατάξεις αυτές
προβλέπουν και τη δέουσα µείωση της χορηγούµενης υπέρ των
εκτάσεων αυτών ενίσχυσης.

Όσον αφορά τα δικαιώµατα νέας φύτευσης, που αναφέρονται στο
άρθρο 11 παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999, οι διατάξεις που αναφέρονται στο δεύτερο εδάφιο της
παρούσας παραγράφου προβλέπουν ότι:

α) δεν εφαρµόζεται ο περιορισµός του 10 % που αναφέρεται στο
δεύτερο εδάφιο της παρούσας παραγράφου·

β) αυτά τα δικαιώµατα νέας φύτευσης που χορηγούνται στους
νέους γεωργούς δεν υπερβαίνουν το 30 % του ποσού των
νεοσύστατων δικαιωµάτων φύτευσης που χορηγήθηκαν στο
σχετικό κράτος µέλος στο πλαίσιο του άρθρου 6 παράγραφος
1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

4. Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών θεσπίζουν τις διατά-
ξεις που διέπουν το ακριβές πεδίο εφαρµογής και τα ποσά της
ενίσχυσης που θα χορηγηθούν. Με την επιφύλαξη των διατάξεων
του κεφαλαίου III του τίτλου II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 και του παρόντος κεφαλαίου, οι διατάξεις αυτές µπορούν
κυρίως να προβλέπουν την πληρωµή κατ' αποκοπή ποσών, τα
ανώτατα επίπεδα της ενίσχυσης ανά εκτάριο και την κατανοµή
της ενίσχυσης επί τη βάσει αντικειµενικών κριτηρίων. Οι διατά-
ξεις αυτές προβλέπουν ειδικότερα τη δέουσα αύξηση των
επιπέδων της ενίσχυσης που θα χορηγηθεί όταν τα δικαιώµατα
αναφύτευσης που προκύπτουν από την εκρίζωση που προβλέ-
πεται στο σχέδιο χρησιµοποιούνται στην εφαρµογή του σχεδίου.

Άρθρο 14

Όταν ένα κράτος µέλος επιλέγει να µην καταρτίσει το ίδιο
σχέδια αναδιάρθρωσης και µετατροπής, καθορίζει:

α) τα νοµικά ή φυσικά πρόσωπα που µπορούν να υποβάλλουν
προτάσεις σχεδίων·

β) το περιεχόµενο των προτάσεων σχεδίων όπου περιγράφονται
αναλυτικά τα προτεινόµενα µέτρα και προτείνονται προθε-
σµίες για την εκτέλεσή τους·

γ) την ελάχιστη έκταση που πρέπει να καλύπτουν τα σχέδια
αναδιάρθρωσης και µετατροπής, και οποιαδήποτε παρέκκλιση
από την απαίτηση αυτή δεόντως αιτιολογηµένη και βασιζό-
µενη σε αντικειµενικά κριτήρια και
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δ) τη διαδικασία για την υποβολή και έγκριση των σχεδίων η
οποία προβλέπει κυρίως τις προθεσµίες για την υποβολή των
προτάσεων σχεδίων και τα αντικειµενικά κριτήρια για την
ιεράρχησή τους.

Άρθρο 15

1. Η ενίσχυση καταβάλλεται µετά την εξακρίβωση της εκτέ-
λεσης ενός συγκεκριµένου µέτρου.

Εάν, στο πλαίσιο της επαλήθευσης, διαπιστωθεί ότι το µέτρο που
εµφαίνεται στην αίτηση ενίσχυσης δεν έχει εκτελεσθεί πλήρως
αλλά εκτελέστηκε σε πάνω από το 80 % των συγκεκριµένων
εκτάσεων εντός της καθορισθείσας προθεσµίας, η ενίσχυση
πληρώνεται αφού αφαιρεθεί ποσό ίσο µε το διπλάσιο της
συµπληρωµατικής ενίσχυσης που θα είχε χορηγηθεί για την
εκτέλεση του µέτρου για το σύνολο των εκτάσεων.

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, το κράτος µέλος
µπορεί να προβλέψει ότι η ενίσχυση πληρώνεται ως προκατα-
βολή στους παραγωγούς για ένα καθορισµένο µέτρο πριν αυτό
το µέτρο εκτελεσθεί, µε την προϋπόθεση ότι η εν λόγω εκτέ-
λεση θα έχει αρχίσει και ότι ο παραγωγός θα έχει συστήσει
εγγύηση ποσού ίσου προς το 120 % της ενίσχυσης. Για τους
σκοπούς του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85, η υποχρέωση
αφορά την εκτέλεση του εν λόγω µέτρου για το τέλος της
δευτέρας περιόδου που έπεται της χορήγησης της προκαταβολής.

Η διάρκεια αυτή µπορεί να προσαρµοστεί από το κράτος µέλος
όταν:

α) οι συγκεκριµένες εκτάσεις περιλαµβάνονται στις περιφέρειες
που έχουν πληγεί από φυσική θεοµηνία η οποία αναγνω-
ρίστηκε από τις αρµόδιες αρχές του οικείου κράτους µέλους·

β) υγειονοµικά προβλήµατα όσον αφορά το φυτικό υλικό και τα
οποία εµπόδισαν την υλοποίηση του προβλεποµένου µέτρου,
διαπιστώθηκαν από οργανισµό αναγνωρισµένο από το οικείο
κράτος µέλος.

Η ενίσχυση µπορεί να πληρωθεί ως προκαταβολή µόνον υπό την
προϋπόθεση ότι, όταν ο συγκεκριµένος παραγωγός έχει προηγου-
µένως λάβει ενίσχυση ως προκαταβολή για ένα άλλο µέτρο που
αφορά το ίδιο αγροτεµάχιο, το µέτρο αυτό θα έχει εκτελεστεί
πλήρως.

Εάν, στο πλαίσιο της επαλήθευσης, διαπιστωθεί ότι το προβλε-
πόµενο µέτρο δεν έχει εκτελεσθεί πλήρως αλλά εκτελέστηκε
σε πάνω από το 80 % των συγκεκριµένων εκτάσεων εντός της
καθορισθείσας προθεσµίας, η εγγύηση αποδεσµεύεται αφού
αφαιρεθεί ποσό ίσο µε το διπλάσιο της συµπληρωµατικής ενί-
σχυσης που θα είχε χορηγηθεί για την εκτέλεση του µέτρου για
το σύνολο των εκτάσεων.

Όταν ο παραγωγός παραιτείται από την προκαταβολή, εντός
προθεσµίας που έχει καθοριστεί από το συγκεκριµένο κράτος
µέλος, η εγγύηση αποδεσµεύεται έως το 95 % της εγγύησης. Τα
κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή την προθεσµία που
έχουν καθορίσει σε εφαρµογή του παρόντος εδαφίου.

Στην περίπτωση που ο παραγωγός παραιτείται από την εκτέλεση
του µέτρου, εντός προθεσµίας που έχει καθοριστεί από το συγκε-
κριµένο κράτος µέλος, αποδίδει την προκαταβολή εάν αυτή έχει
πληρωθεί και στη συνέχεια η εγγύηση αποδεσµεύεται έως το
90 % της εγγύησης. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή
τις προθεσµίες που έχουν καθορίσει σε εφαρµογή του παρόντος
εδαφίου.

3. Όταν το σύνολο των µέτρων που αφορούν σε µια εκµετάλ-
λευση που προβλέπονται στο σχέδιο δεν έχει εκτελεσθεί εντός
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των προθεσµιών που καθορίστηκαν δυνάµει του άρθρου 13
παράγραφος 2, ο παραγωγός αποδίδει στο ακέραιο την ενίσχυση
που χορηγήθηκε στο πλαίσιο του σχεδίου όσον αφορά την εν
λόγω εκµετάλλευση.

Ωστόσο, όλα τα µέτρα που προβλέπονται από το σχέδιο έχουν
εκτελεσθεί για πάνω από το 80 % των συγκεκριµένων εκτάσεων
εντός των προβλεπόµενων ηµεροµηνιών, η απόδοση ισούται µε
το διπλάσιο της συµπληρωµατικής ενίσχυσης που θα είχε χορηγ-
ηθεί για την εκτέλεση όλων των µέτρων του σχεδίου για το
σύνολο των εκτάσεων.

4. Στην εφαρµογή του άρθρου αυτού, εφαρµόζεται ανοχή 5 %
κατά την εξακρίβωση των συγκεκριµένων εκτάσεων.

Άρθρο 15α

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 15, τα κράτη µέλη µπορούν
να προβλέψουν ότι η ενίσχυση πληρώνεται αφού εξακριβωθεί η
εκτέλεση του συνόλου των µέτρων που εµφαίνονται στην αίτηση
ενίσχυσης. Εάν, στο πλαίσιο της επαλήθευσης, διαπιστωθεί ότι
το σύνολο των µέτρων που εµφαίνονται στην αίτηση ενίσχυσης
δεν έχει εκτελεσθεί πλήρως αλλά εκτελέστηκε σε πάνω από το
80 % των συγκεκριµένων εκτάσεων εντός της καθορισθείσας
προθεσµίας, η ενίσχυση πληρώνεται αφού αφαιρεθεί ποσό ίσο
µε το διπλάσιο της συµπληρωµατικής ενίσχυσης που θα είχε
χορηγηθεί για την εκτέλεση όλων των µέτρων για το σύνολο
των εκτάσεων.

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, το κράτος µέλος
µπορεί να προβλέψει ότι η ενίσχυση πληρώνεται ως προκατα-
βολή στους παραγωγούς για ένα καθορισµένο µέτρο πριν αυτό
το µέτρο εκτελεσθεί, µε την προϋπόθεση ότι η εν λόγω εκτέ-
λεση θα έχει αρχίσει και ότι ο παραγωγός θα έχει συστήσει
εγγύηση ποσού ίσου προς το 120 % της ενίσχυσης. Για τους
σκοπούς του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85, η υποχρέωση
αφορά την εκτέλεση του εν λόγω µέτρου για το τέλος της
δευτέρας περιόδου που έπεται της χορήγησης της προκαταβολής.

Η διάρκεια αυτή µπορεί να προσαρµοστεί από το κράτος µέλος
όταν:

α) οι συγκεκριµένες εκτάσεις περιλαµβάνονται στις περιφέρειες
που έχουν πληγεί από φυσική θεοµηνία η οποία αναγνω-
ρίστηκε από τις αρµόδιες αρχές του οικείου κράτους µέλους·

β) υγειονοµικά προβλήµατα όσον αφορά το φυτικό υλικό και τα
οποία εµπόδισαν την υλοποίηση του προβλεποµένου µέτρου,
διαπιστώθηκαν από οργανισµό αναγνωρισµένο από το οικείο
κράτος µέλος.

Εάν, στο πλαίσιο της επαλήθευσης, διαπιστωθεί ότι το σύνολο
των µέτρων που εµφαίνονται στην αίτηση ενίσχυσης δεν έχει
εκτελεσθεί πλήρως αλλά τα µέτρα αυτά εκτελέστηκαν σε πάνω
από το 80 % των συγκεκριµένων εκτάσεων εντός της καθορι-
σθείσας προθεσµίας, η εγγύηση αποδεσµεύεται αφού αφαιρεθεί
ποσό ίσο µε το διπλάσιο της συµπληρωµατικής ενίσχυσης που
θα είχε χορηγηθεί για την εκτέλεση όλων των µέτρων για το
σύνολο των εκτάσεων.

Όταν ο παραγωγός παραιτείται από την προκαταβολή, εντός
προθεσµίας που έχει καθοριστεί από το συγκεκριµένο κράτος
µέλος, η εγγύηση αποδεσµεύεται έως το 95 % της εγγύησης. Τα
κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή την προθεσµία που
έχουν καθορίσει σε εφαρµογή του παρόντος εδαφίου.

Στην περίπτωση που ο παραγωγός παραιτείται από την εκτέλεση
όλων των µέτρων που εµφαίνονται στην αίτηση ενίσχυσης εντός
προθεσµίας που έχει καθοριστεί από το συγκεκριµένο κράτος
µέλος, αποδίδει την προκαταβολή εάν αυτή έχει πληρωθεί και
στη συνέχεια η εγγύηση αποδεσµεύεται έως το 90 % της
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εγγύησης. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τις
προθεσµίες που έχουν καθορίσει σε εφαρµογή του παρόντος
εδαφίου.

3. Στην εφαρµογή του άρθρου αυτού, εφαρµόζεται ανοχή 5 %
κατά την εξακρίβωση των συγκεκριµένων εκτάσεων.

Άρθρο 16

1. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή, µέχρι τις 30
Ιουνίου εκάστου έτους, σχετικά µε το σύστηµα αναδιάρθρωσης
και µετατροπής:

α) την κατάσταση των δαπανών που όντως πραγµατοποιήθηκαν
κατά το τρέχον οικονοµικό έτος καθώς και τη σχετική συνο-
λική έκταση·

β) κατάσταση των εκκαθαρισθεισών δαπανών κατά τη διάρκεια
του τρέχοντος οικονοµικού έτους, καθώς και τη σχετική συνο-
λική έκταση·

γ) τυχόν αιτήσεις για την µετέπειτα χρηµατοδότηση δαπανών
κατά το τρέχον οικονοµικό έτος πέραν των διατεθέντων
κονδυλίων κατ' εφαρµογή του άρθρου 14 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, και τη σχετική συνολική
έκταση σε κάθε περίπτωση·

δ) τις αναθεωρηµένες προβλέψεις δαπανών και τις σχετικές
συνολικές εκτάσεις, για τα επόµενα οικονοµικά έτη, µέχρι το
τέλος της προβλεπόµενης περιόδου, για την εφαρµογή των
σχεδίων αναδιάρθρωσης και µετατροπής, εντός των κονδυλίων
που διατίθενται σε κάθε κράτος µέλος.

2. Με την επιφύλαξη των γενικών κανόνων περί δηµοσιονο-
µικής πειθαρχίας, όταν οι πληροφορίες τις οποίες οφείλουν να
διαβιβάσουν τα κράτη µέλη στην Επιτροπή σύµφωνα µε την
παράγραφο 1 είναι ελλιπείς ή δεν έχει τηρηθεί η προθεσµία, η
Επιτροπή προβαίνει σε µείωση των προκαταβολών κατά την
ανάληψη των γεωργικών δαπανών σε προσωρινή και κατ'
αποκοπή βάση.

Άρθρο 17

1. Για κάθε κράτος µέλος, οι δαπάνες που όντως πραγµατο-
ποιήθηκαν και δηλώνονται στο πλαίσιο ενός οικονοµικού έτους
χρηµατοδοτούνται µέχρι το ύψος των ποσών που κοινοποιούνται
στην Επιτροπή βάσει του άρθρου 16 παράγραφος 1 στοιχείο α),
υπό τον όρο ότι τα ανωτέρω ποσά δεν υπερβαίνουν συνολικώς
το κονδύλιο που έχει διατεθεί στο κράτος µέλος κατ' εφαρµογή
του άρθρου 14 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999.

2. Τα κράτη µέλη υποβάλλουν τις δηλώσεις που αναφέρονται
στο άρθρο 16 παράγραφος 1 στοιχείο β) µόνον εάν το ποσό που
δήλωσαν σύµφωνα µε το άρθρο 16 παράγραφος 1 στοιχείο α)
είναι τουλάχιστον ίσο προς 75 % του διατεθέντος κονδυλίου
δυνάµει του άρθρου 14 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999.

3. Οι αιτήσεις που υποβάλλονται από τα κράτη µέλη σύµφωνα
µε το άρθρο 16 παράγραφος 1 στοιχείο γ), γίνονται αποδεκτές
κατ' αναλογία, µε τη χρήση του διαθέσιµου ποσού µετά από
αφαίρεση του αθροίσµατος, για όλα τα κράτη µέλη, των ποσών
που κοινοποιήθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 16 παράγραφος 1
στοιχείο α) και των ποσών που δηλώθηκαν σύµφωνα µε το
άρθρο 16 παράγραφος 1 στοιχείο β) από το συνολικό κονδύλιο
που διατέθηκε στα κράτη µέλη κατ' εφαρµογή του άρθρου 14
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999. Η Επιτροπή κοινοποιεί
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στα κράτη µέλη, το συντοµότερο δυνατό, µετά τις 30 Ιουνίου, το
βαθµό στον οποίο µπορούν να γίνουν δεκτές οι αιτήσεις.

4. Κατά παρέκκλιση από τις παραγράφους 1 και 2, στις περι-
πτώσεις που η συνολική έκταση που κοινοποιήθηκε σύµφωνα µε
το άρθρο 16 παράγραφος 1 στοιχείο α) είναι µικρότερη από τον
αριθµό εκταρίων που εµφαίνονται στο διατιθέµενο κονδύλιο κατά
το υπόψη οικονοµικό έτος στο κράτος µέλος, κατ' εφαρµογή του
άρθρου 14 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, η
δηλούµενη δαπάνη για το υπόψη οικονοµικό έτος χρηµατοδο-
τείται µόνον έως ένα ποσό ίσο µε το αποτέλεσµα που προκύπτει
από τη διαίρεση της συνολικής εκτάσεως που ανακοινώθηκε διά
του ποσού της µέσης ενίσχυσης ανά εκτάριο όπως προκύπτει από
τη σχέση µεταξύ του ποσού που διατέθηκε στο κράτος µέλος
δυνάµει του άρθρου 14 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999 και του αριθµού των προβλεπόµενων εκταρίων.

Το ποσό αυτό σε καµία περίπτωση δεν µπορεί να είναι ανώτερο
από τις δαπάνες που δηλώθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 16
παράγραφος 1 στοιχείο α).

Για την εφαρµογή της παραγράφου αυτής, εφαρµόζεται ανοχή 5 %
επί της συνολικής εκτάσεως που ανακοινώθηκε σε σχέση µε
αυτή που εµφαίνεται στα διατεθέντα κονδύλια του εν λόγω οικο-
νοµικού έτους.

5. Στην περίπτωση που οι πραγµατικές δαπάνες ενός κράτους
µέλους, για δεδοµένο οικονοµικό έτος, είναι κατώτερες του 75 %
των ποσών που προβλέπονται στην παράγραφο 1, οι προς
αναγνώριση δαπάνες, για το επόµενο οικονοµικό έτος και η αντί-
στοιχη επιφάνεια, µειώνονται κατά το ένα τρίτο της
διαπιστωθείσας διαφοράς µεταξύ του ορίου αυτού και των
πραγµατικών δαπανών κατά τη διάρκεια του εν λόγω οικονοµικού
έτους.

6. Η µείωση αυτή δεν λαµβάνεται υπόψη για την αναγνώριση
των δαπανών για το οικονοµικό έτος που έπεται εκείνου κατά το
οποίο πραγµατοποιήθηκε η µείωση.

7. Τα ποσά που επιστρέφονται από παραγωγούς κατ' εφαρµογή
των άρθρων 15 ή 15α, αφαιρούνται από τις προς χρηµατοδότηση
δαπάνες.

8. Οι αναφορές σε δεδοµένο οικονοµικό έτος γίνονται ως προς
τις πληρωµές που όντως πραγµατοποιούνται από τα κράτη µέλη
στο διάστηµα µεταξύ της 16ης Οκτωβρίου και της 15ης Οκτω-
βρίου του επόµενου έτους.

Άρθρο 18

1. Τα κράτη µέλη καταχωρούν τα αναλυτικά στοιχεία όλων
των σχεδίων, αναξάρτητα από το εάν εγκρίνονται ή όχι, και
όλων των µέτρων που εφαρµόζονται στο πλαίσιο της εφαρµογής
των σχεδίων αυτών.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, ως προς
εκάστη αµπελουργική περίοδο, µε ανάλυση για κάθε σχέδιο,
την έκταση που αρχικώς υπήχθη στο σχέδιο και τη µέση
απόδοσή της, καθώς και την έκταση που προκύπτει από την
αναδιάρθρωση και µετατροπή και την κατ' εκτίµηση µέση
απόδοσή της. Η σχετική ανακοίνωση διενεργείται το αργότερο
εντός τεσσάρων µηνών µετά το πέρας της υπόψη αµπελουργικής
περιόδου.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

Πληροφορίες και γενικές διατάξεις

Άρθρο 19

1. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή εάν αποφάσισαν
να καταρτίσουν τον κατάλογο απογραφής του δυναµικού
παραγωγής σε εθνική ή περιφερειακή βάση.

2. Όταν ένα κράτος µέλος επιλέγει την κατάρτιση του κατα-
λόγου απογραφής σε περιφερειακή βάση και δηµιουργεί
περιφερειακά αποθεµατικά βάσει του κεφαλαίου I του τίτλου II
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, οι περιφέρειες που χρησι-
µοποιούνται και για τους δύο σκοπούς είναι οι ίδιες.

3. Οι πληροφορίες τις οποίες περιέχει ο κατάλογος
απογραφής:

α) σε περίπτωση που οι εκτάσεις που είναι φυτευµένες µε αµπέ-
λους έχουν ταξινοµηθεί ως ποικιλίες για οινοπαραγωγή,
αναλύονται ανά κατηγορία οίνου (οίνου ποιότητας v.q.p.r.d.
και επιτραπέζιοι), συµπεριλαµβανοµένης της έκτασης που
είναι κατάλληλη για την παραγωγή οίνων περιγραφόµενων
βάσει γεωγραφικής ένδειξης. Αναφέρεται επίσης το αναλο-
γικό ποσοστό της συνολικής έκτασης που είναι φυτευµένη µε
συγκεκριµένη ποικιλία αµπέλου, όταν το ποσοστό αυτό είναι
σηµαντικό·

β) στην περίπτωση αποθέµατος υφιστάµενων δικαιωµάτων
φύτευσης, οι πληροφορίες αναλύονται κατά τρόπο που να
φαίνονται:

i) η εκτίµηση της ποσότητας, σε εκτάρια, νέων δικαιωµάτων
φύτευσης που έχουν διατεθεί στους παραγωγούς αλλά δεν
έχουν ακόµη χρησιµοποιηθεί,

ii) η εκτίµηση της ποσότητας, σε εκτάρια, δικαιωµάτων
αναφύτευσης που έχουν στην κατοχή τους οι παραγωγοί
αλλά δεν τα έχουν ακόµη χρησιµοποιήσει,

iii) η ποσότητα, σε εκτάρια, νεοσύστατων δικαιωµάτων
φύτευσης που δεν έχουν ακόµη διατεθεί σε ένα ή περισσό-
τερα αποθεµατικά ή βάσει του άρθρου 3 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999,

iv) η ποσότητα, σε εκτάρια, δικαιωµάτων φύτευσης που
υπάρχουν στο αποθεµατικό ή τα αποθεµατικά και,

γ) στην περίπτωση καταλόγου απογραφής που έχει καταρτισθεί
σε εθνική βάση, οι πληροφορίες κατανέµονται σε κατάλληλη
περιφερειακή βάση.

4. Ο κατάλογος απογραφής αναφέρει επίσης την πηγή ή τις
πηγές των πληροφοριών που περιέχονται σ' αυτόν.

5. Με την ευκαιρία της κατάρτισης για πρώτη φορά του κατα-
λόγου απογραφής, καταχωρούνται πληροφορίες όσον αφορά την
κατάσταση που ισχύει σε ηµεροµηνία που επιλέγει το κράτος
µέλος κατά την προηγούµενη αµπελουργική περίοδο. Περιέ-
χονται επίσης πληροφορίες σχετικά µε αµπελουργική περίοδο
αναφοράς του παρελθόντος, την οποία επιλέγει το κράτος µέλος,
οι οποίες:

α) καταρτίζονται, στο µέτρο του δυνατού, στην ίδια βάση όπως
και οι πληροφορίες στον υπόλοιπο κατάλογο και

β) µπορεί να βασίζονται, εάν είναι ανάγκη, σε εκτιµήσεις.

6. Ο κατάλογος απογραφής ενηµερώνεται έκτοτε κατ' έτος, ως
προς την κατάσταση που επικρατεί κατά την ηµεροµηνία που
έχει επιλεγεί.

Άρθρο 20

1. Στην ταξινόµηση των ποικιλιών αµπέλου για οινοπαραγωγή,
τα κράτη µέλη ταξινοµούν τις ποικιλίες µε το όνοµά τους, συνο-
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δευόµενο από ενδεχόµενα συνώνυµα και το χρώµα των σταφυ-
λιών.

2. Οι αποφάσεις σχετικά µε την ταξινόµηση των ποικιλιών
λαµβάνονται βάσει αντικειµενικών κριτηρίων, συµπεριλαµβανο-
µένης της εξέτασης της καλλιεργητικής προσαρµοστικότητας
και των αναλυτικών και οργανοληπτικών χαρακτηριστικών των
οίνων που παράγονται από τις υπό εξέταση ποικιλίες.

3. Τα ονόµατα και τα συνώνυµα των ταξινοµηµένων ποικιλιών
είναι σύµφωνα µε τα ονόµατα και τα συνώνυµα που έχουν καταρ-
τίσει:

α) το διεθνές γραφείο οίνου (OIV)·

β) η ένωση για την προστασία φυτικών ποικιλιών (UPOV), ή/και

γ) ο διεθνής όργανισµός φυτικών γενετικών πόρων (IBPGR).

4. Για κάθε ποικιλία που περιλαµβάνεται στον κατάλογο ως
ποικιλία για την παραγωγή οίνου, η ταξινόµηση αναφέρει επίσης
τις ακόλουθες συγκεκριµένες εγκεκριµένες χρήσεις:

α) ποικιλία επιτραπέζιων σταφυλιών·

β) ποικιλία για την παραγωγή αποστάγµατος οίνου·

γ) ποικιλία για την παραγωγή σταφυλιών που πρόκειται να
αποξηρανθούν, και

δ) λοιπές.

5. Η ταξινόµηση διευκρινίζει επίσης ενδεχόµενες περιπτώσεις
ύπαρξης οµωνύµων για τις ποικιλίες.

6. Μόνο οι ποικιλίες που µπορούν να διατεθούν στην αγορά
τουλάχιστον ενός κράτους µέλους, δυνάµει της οδηγίας 68/193/
ΕΟΚ µπορούν να περιλαµβάνονται στην ταξινόµηση κράτους
µέλους.

7. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 6, ένα κράτος µέλος
µπορεί επίσης να συµπεριλάβει στην ταξινόµησή του ποικιλίες
αµπέλων που έχουν φυτευθεί πριν από την έναρξη ισχύος της
οδηγίας 68/193/ΕΟΚ και οι οποίες ευρίσκονται ακόµη στο
έδαφός του.

8. Εφόσον ένα κράτος µέλος, στο οποίο εφαρµόζεται το
κεφάλαιο I του τίτλου II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999,
χαρακτηρίζει µια ποικιλία αµπέλου ως κατάλληλη για οινοπα-
ραγωγή, η οποία δεν είχε προηγουµένως ταξινοµηθεί έτσι στη
σχετική διοικητική µονάδα, βάσει είτε της κοινοτικής είτε της
εθνικής νοµοθεσίας, οι εκτάσεις που έχουν ήδη φυτευθεί µε την
ανωτέρω ποικιλία δε µπορούν να χρησιµοποιούνται για την
παραγωγή οίνου. Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν ενδεδειγµένο
σύστηµα για την παρακολούθηση της απαγόρευσης αυτής. Κατά
παρέκκλιση προς τα ανωτέρω, τα κράτη µέλη µπορεί να επιτρέ-
πουν στον οικείο παραγωγό να χρησιµοποιεί νέα δικαιώµατα
φύτευσης χορηγούµενα βάσει του άρθρου 3 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, δικαιώµατα αναφύτευσης ή
δικαιώµατα φύτευσης χορηγούµενα από αποθεµατικό, ώστε να
δοθεί η δυνατότητα στην υπόψη έκταση να παράγει οίνο. Τα
κράτη µέλη καταχωρούν όλες τις σχετικές περιπτώσεις.

9. Τα κράτη µέλη γνωστοποιούν τις ταξινοµήσεις τους στην
Επιτροπή κατά τη διάρκεια κάθε αµπελουργικής περιόδου, διευ-
κρινίζοντας τις τροποποιήσεις που ενδεχοµένως έχουν γίνει. Τα
κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τυχόν χρήση της
παρέκκλισης που αναφέρεται στην παράγραφο 7, µέχρι τις 31
Ιουλίου 2001, και κατά πόσο προτίθενται να εφαρµόσουν την
παρέκκλιση της παραγράφου 8.

10. Η Επιτροπή παρέχει τις ταξινοµήσεις µε τη µορφή και στο
µέσο που αυτή κρίνει κατάλληλο.
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Άρθρο 21

1. Όταν, δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 και του
παρόντος κανονισµού, τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην
Επιτροπή τα µέτρα που θεσπίζουν, υποβάλλουν επίσης συνοπτική
περιγραφή των µέτρων αυτών.

2. Τα κράτη µέλη διατηρούν τις καταχωρηθείσες πληροφορίες
κατ' εφαρµογή του παρόντος κανονισµού τουλάχιστον δέκα αµπε-
λουργικές περιόδους µετά από εκείνη κατά την οποία
πραγµατοποιήθηκε η καταχώριση.

3. Οι ανακοινώσεις βάσει του παρόντος κανονισµού πρέπει να
γίνονται µε τις µορφές που περιγράφονται στο παράρτηµα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

Μεταβατικές και τελικές διατάξεις

Άρθρο 22

Στις περιπτώσεις που απαιτείται, βάσει του τίτλου II του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 ή του παρόντος κανονισµού, ο
παραγωγός να στείλει κάποιο προϊόν στην απόσταξη, η
απόσταξη και το απόσταγµα δεν απολαύουν ενίσχυσης χρηµατο-
δοτούµενης από την Κοινότητα.

Άρθρο 23

Τα ποσά των πληρωµών βάσει του τίτλου II του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999 και του παρόντος κανονισµού καταβάλλονται εξ
ολοκλήρου στους δικαιούχους.

Άρθρο 24

Οι κανονισµοί (ΕΟΚ) αριθ. 2314/72, (ΕΟΚ) αριθ. 940/81, (ΕΟΚ)
αριθ. 3800/81, (ΕΟΚ) αριθ. 2729/88, (ΕΟΚ) αριθ. 2741/89 και
(ΕΟΚ) αριθ. 3302/90 καταργούνται.

Άρθρο 25

1. Τα δικαιώµατα φύτευσης που διέπονται από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 822/87 τα οποία, βάσει του κανονισµού αυτού,
ισχύουν µέχρι κάποια ηµεροµηνία µεταγενέστερη της 31ης
Ιουλίου 2000, εξακολουθούν να ισχύουν µέχρι την τελευταία
αυτή ηµεροµηνία.

2. Μετά την τελευταία ηµεροµηνία της παραγράφου 1, τα εν
λόγω δικαιώµατα απονέµονται αυτοδικαίως στο ενδεδειγµένο
εθνικό ή περιφερειακό αποθεµατικό. Εάν έως εκείνη την ηµέρα
δεν έχει ακόµη δηµιουργηθεί το ενδεδειγµένο αποθεµατικό, τα
εν λόγω δικαιώµατα παραµένουν σχολάζοντα έως ότου δηµιουργ-
ηθεί το αποθεµατικό. Ακολούθως, τα δικαιώµατα αυτοδικαίως
απονέµονται στο αποθεµατικό.

Άρθρο 26

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα µετά
τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Αυγούστου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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▼B
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Μορφή µε την οποία πρέπει να υποβάλλονται οι ανακοινώσεις προς εφαρµογή του παρόντος κανονισµού
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►
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M1
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